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Среднее профессиональное 
образование  
oпедагогический и материально-технический потенциал  

oпрофессиональные компетенции  

oбудущее трудоустройство 

oвостребованные специальности на рынке труда 



Технический перевод  
o Чтение научно-технической литературы на иностранном языке,  

oперевод с английского языка на русский и с русского на английский,  

oпоиск нужной информации в зарубежных изданиях (инструкциях и 
т.д.) 

 

Трудность методики  

 

 

обучения переводу технических текстов  как такового не 
существует! 



Методика слепого заучивания 
  Классик науки о переводе Я.И. Рецкер: 

  

 «На переводческих отделениях курсов иностранных языков 
специализирующиеся по техническому переводу 
продолжают заучивать в огромном количестве технические 
термины, имея очень слабое представление о том, что они 
обозначают.» 

(1934 год) 

 



По ФГОС должны уметь: 
o общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и 
повседневные темы; 

o переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной 
направленности;  

oсамостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, 

o пополнять словарный запас;  

знать:  
oлексический и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода 
(со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности 



Алгоритм действий студента  
для осуществления квалифицированного перевода 
технических текстов 

 Задачи: 

Рассмотреть стилистические особенности научно-технических 
текстов; 

Выявить трудности, которые могут возникнуть при переводе; 

Определить пути решения этих трудностей;  

Разработать рекомендации по проведению занятий по 
переводу технических текстов. 

  



Учебник по техническому переводу 
для СПО 
выверенные лингвистами тексты, имеющие мало общего с 
настоящими рабочими текстами с предприятий 

составляются обычными инженерами 



Общие особенности технических текстов: 
 

  Лексика 

 Употребляется большое количество специальных терминов. 

 Грамматика 

 Широко распространены пассивные, безличные и неопределенно–личные 
конструкции. Большей частью употребляются сложносочиненные и 
сложноподчиненные предложения. 

 Стилистика 

 Основная задача научной и технической литературы – предельно ясно и 
точно довести определенную информацию до читателей. Это достигается 
логически обоснованным изложением фактического материала. 



Ряд проблем, с которыми придется 
столкнуться переводящему:  

 1. Исходный текст написан специалистом, который блестяще знает свой 
предмет и терминологию, но совершенно не умеет излагать свои мысли на 
бумаге.  

 2. Исходный текст может быть некачественным переводом с другого языка. 

 3. Исходный текст может быть составлен переводчиком на неродном языке, и, 
как следствие, иметь отклонения от грамматических и стилистических  норм  
технического текста. 

 4. Исходный текст может быть составлен компьютером  из отдельных ранее 
написанных и, соответственно, ранее переведенных на целевой язык 
предложений. 

 5. Исходный текст может быть составлен в сжатые сроки, не пройдя 
необходимые проверки и корректировки. 

  



Пути решения: 
студент должен уметь логически анализировать информацию 

необходимо развить в себе навык обязательной 

 проверки значения терминов. 

студент должен уметь извлекать информацию из иллюстраций 

следует развивать навыки догадки, 

Либо 

Поиск информации в интернете                                                 терминологические ГОСТы 

Консультация у специалиста 



Комплекс рекомендаций по проведению 
занятий по техническому переводу: 

Не следует ограничиваться лишь теми текстами, которые предоставлены в учебниках. Для 
создания условий, приближенных к реальным, студентам следует давать на перевод 
литературу, с которой они работают на занятиях профессионального цикла +тематические 
фильмы 

 

 



Комплекс рекомендаций по проведению 
занятий по техническому переводу: 

Студент должен четко осознавать межпредметные связи и понимать, что то, с чем он имеет 
дело вне занятий иностранным языком, непосредственно соотносится с той информацией, 
которую он получает на перевод. Для этой цели студента следует учить чаще обращаться на 
занятиях к ГОСТ и ISO.  

 



Комплекс рекомендаций по проведению 
занятий по техническому переводу: 

На занятия следует подбирать тексты с иллюстрациями. Студент должен уметь извлекать из 
них нужную информацию.  

 



Комплекс рекомендаций по проведению 
занятий по техническому переводу: 

Студент должен уметь анализировать и структурировать информацию. На каждом занятии 
рекомендуется вести глоссарий-справочник. 

 



Комплекс рекомендаций по проведению 
занятий по техническому переводу: 
Навык догадки. Для развития такого умения следует использовать как иллюстрации, так и 

кусочки отдельных текстов.  

 



  

  


